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Για μία ακόμα φορά ο ελληνικός τουρισμός απέδειξε ότι αντέχει και στα δύσκολα.

Παρά την κρίση και την αρνητική προβολή, οι ξένοι τουρίστες ολοκληρώνουν τις διακοπές τους στα νησιά 
μας όπως είχαν προγραμματίσει, χωρίς την παραμικρή ανησυχία, αποδεικνύοντας για μία ακόμα φορά την 
αγάπη τους για την πατρίδα μας και τη δυναμική του τουριστικού μας προϊόντος.

Σε μια πολύ κρίσιμη περίοδο και με τις τράπεζες κλειστές, η BLUE STAR FERRIES εκτέλεσε και εκτελεί 
τα προγραμματισμένα δρομολόγια με συνέπεια, προσφέροντας εξαιρετικές υπηρεσίες στα νησιά μας, 
με αποτέλεσμα την επαναφορά των κρατήσεων στα φυσιολογικά επίπεδα της εποχής, μετά από μία 
σημαντική πτώση το πρώτο δεκαπενθήμερο του Ιουλίου λόγω της μείωσης των κρατήσεων των Ελλήνων 
παραθεριστών.

Στα ήδη υπάρχοντα προβλήματα, όμως, προστίθενται και οι νέοι συντελεστές ΦΠΑ που επιβάλλονται στις 
μεταφορές, στον τουρισμό και στην εστίαση, γεγονός που θα επιδράσει το 2016 αρνητικά στην τουριστική 
κίνηση και στο μεταφορικό έργο των πλοίων.

Τα μεγάλα οικονομικά προβλήματα που αντιμετωπίζει η πατρίδα μας δεν μας επιτρέπουν να είμαστε αισι-
όδοξοι για τη βελτίωση των γενικότερων συνθηκών στο άμεσο μέλλον και μάλλον πρέπει να συνηθίσουμε 
να λειτουργούμε μέσα στα δύσκολα.

Μέσα από αυτό το πολύ δύσκολο περιβάλλον, λαμβάνοντας υπόψη τη δυναμική του ελληνικού τουρισμού 
και τις εξαιρετικές υπηρεσίες που προσφέρουν τα πλοία της BLUE STAR FERRIES, αισιοδοξούμε για τους 
προορισμούς που εξυπηρετούμε, όχι μόνο για τη διατήρηση της τουριστικής ακτοπλοϊκής κίνησης στα 
σημερινά επίπεδα αλλά και για την αύξησή της. 

Η συνέχιση της πολιτικής των προσφορών ιδιαίτερα τη χειμερινή περίοδο αλλά και την επόμενη θερινή, 
η μελέτη και η εκτέλεση νέων δρομολογίων και συνδέσεων και η περαιτέρω ποιοτική βελτίωση των υπη-
ρεσιών μας, θα συμβάλουν αποτελεσματικά στην αντιμετώπιση των προβλημάτων που θα προκύψουν από 
τη μείωση της αγοραστικής δύναμης και την αύξηση της φορολογίας στις μεταφορές και τις τουριστικές 
υπηρεσίες γενικότερα.

Στις 25 Ιουνίου η ATTICA GROUP υπέγραψε συμφωνία για την 
ναυπήγηση δύο νέων, υπερσύγχρονων πλοίων, τα οποία θα δρομο-
λογηθούν στις γραμμές της Ακτοπλοΐας.

Τα πλοία τα οποία θα ναυπηγηθούν στα ναυπηγεία Daewoo 
Shipbuilding and Marine Engineering Co. (DSME) της Κορέας, θα 
έχουν ταχύτητα 26 μίλια, μήκος 145,5 μέτρα και χωρητικότητα 2.400 
επιβάτες και 450 ΙΧ ή 50 φορτηγά και 150 ΙΧ.

Το πρώτο πλοίο θα παραδοθεί τον Μάιο του 2011 και θα δρομο-
λογηθεί στην γραμμή Πάρου-Νάξου-Ίου-Θήρας, ενώ το δεύτερο 
πλοίο θα παραδοθεί τους πρώτους μήνες του 2012 και θα εντα-
χθεί στο δρο μολογιακό σχεδιασμό της εταιρείας για τις γραμμές 
εσωτερικού. 

Η συμφωνία για τη ναυπήγηση των δύο πλοίων αποτελεί την έμπρα-
κτη επιβεβαίωση της δέσμευσης της εταιρείας μας για την διαρκή 
βελτίωση των προσφερόμενων υπηρεσιών και τη συνεχή αναβάθμιση 
και τον εκσυγχρονισμό του στόλου της.

Παρά τις δύσκολες διεθνείς οικονομικές συγκυρίες, η BLUE STAR 
FERRIES επενδύει στις Ακτοπλοϊκές μας γραμμές, ανταποδίδοντας 
με νέα πλοία την προτίμηση του επιβατικού κοινού προς αυτήν. 
Προτίμηση που μέχρι σήμερα την κατατάσσει στις καλύτερες και 
πλέον σύγχρονες επιχειρήσεις της επιβατηγού Ναυτιλίας τόσο στην 
Ελλάδα όσο και στο εξωτερικό.

Η συμβολή της εταιρείας μας στην ανανέωση του συνόλου του 
Ακτοπλοϊκού μας στόλου έχει υπάρξει καθοριστική, αφού είναι η 
πρώτη εταιρεία που δρομολόγησε νεότευκτο συμβατικό πλοίο στις 
Ακτοπλοϊκές μας γραμμές, το BLUE STAR ITHAKI, το οποίο άλλαξε 

για πάντα τον τρόπο που ταξιδεύουμε στο Αιγαίο. Ακολούθησαν 
άμεσα άλλα 4 νεότευκτα πλοία και συγκεκριμένα τα BLUE STAR 1, 
BLUE STAR 2, BLUE STAR PAROS και BLUE STAR NAXOS, 
ενώ σε αυτά πρέπει να προστεθεί και το πλοίο του Ομί λου ATTICA 
GROUP, SUPERFAST XII που δρομολογήθηκε πρόσφατα στο 
Ηράκλειο. 

Η ναυπήγηση των νέων πλοίων είναι μεγάλης σημασίας για την 
ανάπτυξη των νησιών μας. Είναι χαρακτηριστικό ότι με τη δρομο-
λόγηση των πλοίων αυτών, το 90% των επιβατών στην Ακτοπλοΐα 
θα διακινείται πλέον με σύγχρονα πλοία νέας τεχνολογίας, η μέση 
ηλικία των οποίων θα είναι μικρότερη των 7 ετών.

Με την δρομολόγηση των νέων πλοίων ο Ελληνικός Ακτοπλοϊκός 
στόλος που βασίζεται αποκλειστικά σε ιδιωτικές επενδύσεις χωρίς 
επιδοτήσεις, θα είναι εκ των πλέον σύγχρονων παγκοσμίως. Και αυτό 
παρά τις τεράστιες δυσκολίες που αντιμετωπίζουν οι εταιρείες και 
τα πλοία και που αφορούν το αναχρονιστικό θεσμικό πλαίσιο που 
διέπει τις θαλάσσιες συγκοινωνίες καθώς και τις ανεπαρκείς λιμενικές 
μας εγκαταστάσεις που είναι η κύρια πηγή πολλών προβλημάτων που 
αντιμετωπίζουν καθημερινά οι επιβάτες μας.

Για παράδειγμα, τη φετινή καλοκαιρινή περίοδο με συνήθεις για τα 
νησιά μας καιρικές συνθήκες, τα λιμάνια αδυνατούν εντούτοις να 
προσφέρουν έστω και στοιχειώδεις διευκολύνσεις στα πλοία καθώς 
υπολείπονται υποδομών και σχεδιασμού με αποτέλεσμα μεγάλες 
καθυστερήσεις για τα δρομολόγια.

Ευχή όλων μας είναι μαζί με τις δικές μας προσπάθειες για μια καλύ-
τερη Ακτοπλοΐα να ευαισθητοποιηθεί επιτέλους και το Κράτος και να 
δείξει το πρέπον ενδιαφέρον για τα νησιά μας και τους νησιώτες. 

Δύο νέα πλοία για την ακτοπλοΐα μας
Αγαπητοί συνταξιδιώτες,

Editorial
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Tο περιοδικό της BLUE STAR FERRIES 
BLUE STAR FERRIES MAGAZINE
Tο περιοδικό εκδίδεται τρεις φορές 

ετησίως από την εταιρεία:

HIGH BOOKS IKE
Ευριπίδου 28, 10551 Αθήνα

τηλ.: 210 32 11 170

Διευθύντρια Έκδοσης
Eλένη Νασιάκου

Υπεύθυνοι Ύλης BLUE STAR FERRIES
Χριστίνα Γρηγορά

Marketing and Advertising Manager

Νάνσυ Χατζή
Marketing and Advertising Coordinator

Γιώργος Σακέλλης
Marketing and Advertising Coordinator

Διεύθυνση διαφήμισης
Παρασκευή Αποστόλου

Creative Art Director
Στέλλα Νίκα

Image Proccessing
Δημήτρης Πρίτσης

Μετάφραση Κειμένων
Ελένη Δραγώνα

Συντακτική Ομάδα
Βασίλης Δαλιάνης, 
Παρή Αποστόλου 

Φωτογραφίες
Αρχείο ΜΙΛΗΤΟΥ, 

Χρήστος Κατσαούνης, 
Δήμος Σύμης

Eκδοτική Παραγωγή
ΗIGH BOOKS IKE

Οι γνώμες που εκφράζονται στα κείμενα 
του περιοδικού δεν αντιπροσωπεύουν 
αναγκαστικά τις απόψεις της εταιρείας 

που εκδίδει το τεύχος 
και της BLUE STAR FERRIES.

Δεν επιτρέπεται η αναδημοσίευση 
ή αποσπασματική μεταφορά κειμένων, 
χωρίς τη γραπτή συναίνεσή τους.
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Η Σύρος 
μάς κάνει 
«κλικ»…

Μία εικόνα χίλιες λέξεις… Ξεκινάμε το φωτογρα-
φικό μας ταξίδι στην «Αρχόντισσα των Κυκλά-
δων» από την Ερμούπολη, την πόλη-στολίδι του 
νησιού, με τα υπέροχα δημόσια κτίρια. Αφετηρία 
της βόλτας μας είναι, κλασικά, η πλατεία Μιαούλη 
με το επιβλητικό Δημαρχείο, έργο του Γερμανού 
αρχιτέκτονα Τσίλερ.

One image equals a thousand words… Let’s begin 
this tour of the “Noble Lady of the Cyclades” from 
the town of Ermoupolis, the gem of the island with 
the wonderful public buildings. Our starting point 
will, of course, be Miaoulis square with the imposing 
Town Hall, a work of German architect Ziller.

A photographic 
journey 
in Syros

ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΑΡΙ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ
ΦΩΤΟ: ΧΡΗΣΤΟΣ ΚΑΤΣΑΟΥΝΗΣ

ΤΕΧΤ ΒΥ PARI APOSTLOU
PHOTOS: CHRISTOS KATSAOUNIS
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Η βόλτα μας συνεχίζεται στην αγαπημένη μας συνοικία 
Βαπόρια, την αριστοκρατική συνοικία της πόλης με τα 
επιβλητικά και ταυτόχρονα πανέμορφα νεοκλασικά κτίρια, 
και την εκπληκτική θέα στο Αιγαίο.

Let’s continue to our favorite neighborhood, Vaporia, 
the island’s aristocratic quarter with the beautiful, impos-
ing neoclassical buildings and the amazing view to the 
Aegean sea.



SPRING 
SUMMER 
COLLECTION
2015

www.johnp.gr

E-shop www.johnp-shop.com Greece
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Απαραίτητη η στάση στην ορθόδοξη εκκλησία του Αγί-
ου Νικολάου, που  βρίσκεται στην αρχή της συνοικίας 
Βαπόρια. Επιβλητικός και μεγαλοπρεπής ναός, μεταξύ 
των πέντε μεγαλύτερων στην Ελλάδα, όπου κυριαρχεί το 
μάρμαρο, δίνοντάς του ξεχωριστή αίγλη.

A stop at the Orthodox church of Aghios Nikolaos, at 
the beginning of the Vaporia neighborhood, is not to be 
missed: This imposing, majestic church, one of the five 
biggest in Greece, is dominated by marble, which gives 
it its special allure.



Cranberry
36 mg
PAC*

Αιθέρια
έλαια+

Aρ. Γνωστοποίησης ΕΟΦ: 65907/10-4-13
Π.Λ.Τ. 9,80 €

Λ. Μεσογείων 350, 
15341, Αγία Παρασκευή

Τηλ. 210 7234 582, Fax. 210 7234 589

Ε Ρ Γ Α Σ Τ Η Ρ Ι Α  P I E R R E  F A B R E

ΑΜΕΣΗ 
ΑΝΑΚΟΎΦΙΣΗ

στις λοιμώξεις
του ουροποιητικού

Αιθέρια Έλαια (ανά κάψουλα)
Μέντα 12,9 mg
Γαρύφαλλο 4,3 mg
Θυμάρι 4,3 mg
Λεβάντα 4,3 mg
Κανέλα Κεϋλάνης 4,3 mg 

ΘΕΡΑΠΕΙΑ 5 ΗΜΕΡΏΝ

+
1 μαλακή 
κάψουλα

2 ΦΟΡΕΣ ΤΗΝ ΗΜΕΡΑ

1 σκληρή 
κάψουλα

για ένα 
ανέμελο καλοκαίρι

ΝΕΟ ΜΟΝΑΔΙΚΟ ΠΡΟΪΟΝ  
ΣΤΗΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΑΓΟΡΑ
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Το τελευταίο μας «κλικ» στη Σύρο συνδυάζεται με μια 
βουτιά… καλοκαίρι γαρ… και επιλέγουμε το Κίνι, με τα 
διά φανα τιρκουάζ νερά και τη μεγάλη αμμουδιά.

Our final stop should include a dip in the sea; —it is summer, 
after all—, and for that purpose we will head to Kini, with 
its diaphanous, turquoise waters and large sandy beach.

ΠΩΣ ΘΑ ΠΑΤΕ
HOW TO GET THERE

AΠΟ ΠΕΙΡΑΙΑ
Έως 2 αναχωρήσεις την ημέρα 
με τα BLUE STAR 2, BLUE STAR 
NAXOS, BLUE STAR PATMOS & 
SUPERFAST XII.
Πληροφορίες και κρατήσεις θέσεων 
στον ταξιδιωτικό σας πράκτορα ή 
Blue Star Ferries, τηλ.: 18130.
 
FRΟΜ PIRAEUS
Up to 2 departures per day 
with BLUE STAR 2, BLUE STAR 
NAXOS, BLUE STAR PATMOS & 
SUPERFAST XII.
For information & reservations please 
contact your travel agent or Blue 
Star Ferries, 
tel.: +30 210 89 19 800

www. bluestarferries.com
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Naxos
HOT 

SPOTS

ΤΕΧΤ ΒΥ PARI APOSTLOU
PHOTOS: MILITOS ARCHIVES

ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΑΡΙ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ
ΦΩΤΟ: ΑΡΧΕΙΟ ΜΙΛΗΤΟΥ
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Chora, with its plethora of monu-
ments, which attest to its illustrious 

past. The best-known 
of these monuments 
is “Portara,” the enor-
mous marble gate of a 
temple measuring 100 
Greek feet, whose build-
ing phase began in the 
6th century BC; it was 
possibly dedicated to 
Apollo, but was never 
finished. “Portara” stands 
imposingly on the islet of 
“Palatia,” on the left side 
of the port. From here 
you will enjoy a marvel-
lous sunset.
The Castle, which is a 
live medieval museum 
with a unique atmos-
phere. Passing through 
its gates you will imme-
diately be transported 
to another space and 
time. Here you will visit 
the Archaeological Mu-
seum, the Della Rocca 
Barozzi tower, which 
today houses the Vene-
tian Folklore Museum, 
the Crispi Tower, which 
operates as a Byzantine 
Museum, the Capella 
Casazza, the Ursuline 
School and Monastery, 
which was recently reno-
vated by the Archdiocese 
of Tinos and Naxos and 
operates as the spiritual 

and cultural center of the Catholic 
Archdiocese, the Catholic Metro-
politan Church, with its marble floor 
and the tombstones bearing coats of 
arms, as well as the Byzantine icon 
of the Panaghia that represents her 
standing upright.
The “Old Bookstore” (“Paleo Viv-
liopolio”), in Chora’s old market 

Η Χώρα, με τα πολλά μνημεία της, που μαρτυρούν το λαμπρό παρελθόν 
της, με πιο χαρακτηριστικό την «Πορτάρα», την τεράστια αυτή μαρμάρινη 
πύλη ενός εκατόμπεδου ναού που 
ξεκίνησε να χτίζεται τον 6ο π.Χ. αιώ-
να, πιθανότατα προς τιμήν του θεού 
Απόλλωνα, ο οποίος δεν ολοκληρώθη-
κε ποτέ. Στέκεται επιβλητική στο νησάκι 
«Παλάτια», στην αριστερή άκρη του 
λιμανιού, από όπου θα απολαύσετε ένα 
μοναδικό ηλιοβασίλεμα.
Το Κάστρο, το οποίο αποτελεί ένα 
ζωντανό μεσαιωνικό μουσείο, με μο-
ναδική ατμόσφαιρα. Περνώντας τις 
πύλες του, θα μεταφερθείτε σ’ έναν 
άλλο χώρο και χρόνο. Εδώ θα επισκε-
φτείτε το Αρχαιολογικό Μουσείο, τον 
Πύργο Della Rocca Barozzi, που είναι 
σήμερα το Ενετικό και Λαογραφικό 
Μουσείο, τον Πύργο των Κρίσπι, που 
λειτουργεί σαν Βυζαντινό Μουσείο, την 
Καπέλλα Καζάτζα, τη Σχολή και Μονή 
Ουρσουλινών, που ανακαινίστηκε πρό-
σφατα από την Αρχιεπισκοπή Τήνου 
και Νάξου και λειτουργεί ως πνευ-
ματικό και πολιτιστικό 
κέντρο της Καθολικής 
Αρχιεπισκοπής, τη Μη-
τρόπολη των Καθολι-
κών, με το μαρμάρινο 
δάπεδο και επιτύμβιες 
πλάκες με οικόσημα, 
και τη βυζαντινή εικόνα 
της Παναγίας που την 
αναπαριστά σε όρθια 
στάση. 
Το Παλιό Βιβλιοπω-
λείο, στην παλιά αγορά 
της Χώρας. Σ’ αυτό το 
σύγχρονο και πλέον 
ενημερωμένο βιβλιο-
πωλείο, εκτός από βιβλία ελληνικών και ξένων εκδοτικών οίκων, που είναι 
απαραίτητη συντροφιά στις διακοπές σας, θα βρείτε και επιλεγμένα παιχνίδια 
και μοναδικά gadgets για τα αγγελούδια σας, όπως επίσης και τους χάρτες 
και οδηγούς που θα βοηθήσουν στην περιήγησή σας στο νησί!
Το κοσμηματοπωλείο «Έαρ» κοντά στο Πρωτοδικείο. Σ’ έναν πολύ όμορ-
φα διακοσμημένο χώρο θα βρείτε μοναδικές δημιουργίες με μέταλλο και 
ημιπολύτιμες πέτρες, φτιαγμένες με μεράκι και έμπνευση από την Κατερίνα 
Αξαοπούλου και άλλους Έλληνες δημιουργούς. 
Το Swing Bar στη Χώρα. Πρόκειται για ένα bar διαφορετικό από τα συ-

Παλιό Βιβλιοπωλείο / Old Bookstore

Κάστρο / Castle
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area. In this modern and up-to-date 
bookstore, apart from Greek and 
foreign books that will accompany 
you on your holidays, you will also 
find unique toys and gadgets for your 
little ones, as well as the maps and 
guides that will help you on your 
tour of the island!
The “EAR” jewelry store in Chora, 
near the court house. In a beautifully 
decorated space, you will find unique 
creations made of metal and semi-
precious stones, created with care 
and inspiration by Katerina Axaopou-
lou and other Greek designers. 
Swing Bar in Chora. This is a very 
unique bar: a beautiful, elegantly 
decorated space with unique view 
to the sea, where you will enjoy 
unique molecular cocktails while lis-
tening to rock, funk, soul, jazz and 
latin tunes. 

νηθισμένα: πανέμορφος χώρος με 
προσεγμένη διακόσμηση και μοναδι-
κή θέα στη θάλασσα, όπου θα απο-
λαύσετε πρωτότυπα μοριακά κοκτέιλς 
ακούγοντας rock, funk, soul, jazz και 
latin μουσικές. 
Η ταβέρνα «Στης Ειρήνης» στη 
Χώρα, που αποτελεί την ιδανική 
επιλογή για παραδοσιακή ελληνική 
κουζίνα. Τα πεντανόστιμα πιάτα, μα-
γειρεμένα με ντόπια φρέσκα υλικά, 
το γρήγορο και πολύ φιλικό σέρβις, 
αλλά και η προσεγμένη μουσική θα 
σας ενθουσιάσουν.

Η Απείρανθος, το παραδοσιακό πε-
τρόκτιστο χωριό που είναι κτισμένο 
στους πρόποδες του βουνού Φα-
νάρι. Τα όμορφα, παλιά, διώροφα 
σπίτια, τα μαρμάρινα καλντερίμια και 
οι γραφικές πλατείες δημιουργούν 
μία ιδιαίτερη ατμόσφαιρα που σπά-
νια συναντάμε στις Κυκλάδες. Εκτός 
βέβαια από την ομορφιά του χωριού, 
το ενδιαφέρον σας θα κεντρίσουν και 
τα μουσεία που θα βρείτε εδώ, ήτοι 
το Αρχαιολογικό Μουσείο «Μιχά-
λη Μπαρδάνη», το Λαογραφικό, το 
Γεωλογικό Μουσείο «Πέτρος Πρω-
τοπαπαδάκης», το Μουσείο Φυσικής 
Ιστορίας και το Μουσείο Εικαστικών 
Τεχνών της Απειράνθου.
Οι Μέλανες, ένα από τα πιο παλιά 
χωριά της Νάξου, είναι κτισμένοι αμ-
φιθεατρικά στην πλαγιά ενός λόφου της ομώνυμης κοιλάδας. Στην ευρύτερη 
περιοχή των Μελάνων θα βρείτε μερικά από τα σημαντικότερα αξιοθέατα 
της Νάξου, όπως τον Κούρο Μελάνων, έργο του 6ου αιώνα π.Χ. 

Στης Ειρήνης / Stis Irene’s

Swing Bar

Έαρ / Ear

Nαός της Δήμητρας / Temple of Demeter
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Η περιοχή Σαγκρί, με την πληθώρα βυζαντι-
νών εκκλησιών και το φημισμένο μοναστήρι 
του Αγίου Ελευθερίου, που λειτούργησε σαν 
κρυφό σχολειό κατά τη διάρκεια της Τουρκο-
κρατίας και σήμερα στεγάζει το Λαογραφικό 
Μουσείο. Εδώ κοντά, στην εύφορη κοιλάδα 
Μπαούζη, υπάρχει ο ερειπωμένος ναός της 

Δήμητρας του 6ου αιώνα, που αναστηλώθηκε πρόσφατα και θεωρείται από 
τους αντιπροσωπευτικότερους αρχαίους ναούς.
Ο Πύργος Μπαζαίου, μνημείο του 17ου αιώνα, που από το 2001 που 
αναπαλαιώθηκε φιλοξενεί κάθε καλοκαίρι το Φεστιβάλ Νάξου με εικαστικές 
εκθέσεις, συναυλίες, παραστάσεις θεάτρου και χορού. Φέτος, έως τις 25/9, 
φιλοξενεί την εικαστική έκθεση «Falling Apart», που πρόκειται ουσιαστικά για 
μια πολιτιστική-περιηγητική πρόταση στη Νάξο.
Η παραλία της Αγίας Άννας αλλά και η συνέχειά της, που δεν είναι άλλη από 
την πανέμορφη Πλάκα, με χρυσαφένια άμμο και διάφανα, καταγάλανα νερά. 
Το Kouros Art Hotel στον Άγιο Προκόπιο, όπου η κυκλαδίτικη αρχιτεκτονική 
συνδυάζεται αρμονικά με το μοντέρνο στιλ και προσφέρει την άνεση ενός 
πολυτελούς καταλύματος. Ιδανική πρόταση για εκείνους που αναζητούν την 
ηρεμία, συνδυασμένη με τη διακριτική πολυτέλεια. 
Το Iria Beach Art Hotel βρίσκεται στην ωραιότερη και πλέον δημοφιλή 
παραλία του νησιού, την Αγία Άννα. Η παραδοσιακή κυκλαδίτικη αρχιτεκτονική 
του, σε συνδυασμό με τη σύγχρονη αλλά και ταυτόχρονα κλασική διακόσμηση, 
δημιουργούν τις ιδανικές συνθήκες για να περάσετε αξέχαστες διακοπές. 

The tavern “Stis Irene’s” in Chora, 
which is the number one destina-
tion for traditional Greek cuisine. 
The exquisite dishes, cooked with 
fresh local ingredients, the quick and 
friendly service, and the great music 
selection will win you over. 
Apeiranthos, the traditional stone-
built village situated at the foot of 
mountain Fanari. The beautiful, old, 
two-storey houses, the marble alleys 
and the picturesque squares create 
an imposing atmosphere that we 
rarely come across in the Cyclades. 
Apart from the village’s beauty, your 
interest will also be captured by the 
museums you will find here, namely 
the “Michalis Bardanis” Archaeological 
Museum, the Folklore Museum,  the 
“Petros Protopapadakis” Geological 
Museum, the Natural History Mu-
seum and the Apeiranthos Museum 
of Visual Arts.
Melanes, one of Naxos’ oldest vil-
lages, is built amphitheatrically on the 
hillslope at the valley of the same 
name. In the greater Melanes area 
you will find some of the most sig-
nificant sights in Naxos, such as the 
Kouros of Melanes, work of the 6th 
century BC.
The area called Sagri, with its pleth-
ora of Byzantine churches and the 
famous monastery of Aghios Elefth-
erios, which operated as a secret 
school during the Turkish Rule and 
today houses the Folklore Museum. 
Nearby, in the fertile valley of Baouzi, 
you can see the abandoned temple 
of Demeter, dating to the 6th centu-
ry, which was restored recently, and 
is considered to be one of the most 
representative ancient temples. 
The Bazeos Tower, a 17th century 
monument, which was restored in 
2001; every summer since then it 
has been hosting the Naxos Festival, 
featuring art exhibitions, concerts, as 
well as theater and dance perform-

Iria Beach Art Hotel

Πύργος Μπαζαίου / Bazeos Tower

Απείρανθος / Apeiranthos
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ances. This year the tower is hosting 
“Falling Apart,” an art exhibition that 
will also encourage our exploring 
side; the exhibition will run until 
September 25. 
The beach of Aghia Anna, and its 
continuation, the beautiful Plaka, with 
its golden sand and transparent, azure 
waters. 
Kouros Art Hotel in Aghios Proko-
pios, where Cycladic architecture is 
harmoniously combined with a mod-
ern style, offering the comforts of a 
luxurious resort. The number one 
choice for all those seeking tranquility 
and discreet luxury. 
Iria Beach Art Hotel, located on the 
island’s most beautiful and popular 
beach, Aghia Anna. Its traditional 
Cycladic architecture, combined with 
the modern and at the same time 
classic décor, create the ideal condi-
tions for an unforgettable holiday. 

ΠΩΣ ΘΑ ΠΑΤΕ
HOW TO GET THERE

AΠΟ ΠΕΙΡΑΙΑ
Έως 3 αναχωρήσεις την ημέρα με τα BLUE STAR NAXOS, BLUE 
STAR PATMOS & BLUE STAR DELOS

AΠΟ ΡΑΦΗΝΑ
1 καθημερινή αναχώρηση με το BLUE STAR PAROS (ισχύει έως 
06/09/2015)
Πληροφορίες και κρατήσεις θέσεων στον ταξιδιωτικό σας πράκτορα ή 
Blue Star Ferries, τηλ.: 18130.
 
FRΟΜ PIRAEUS
Up to 3 departures per day with BLUE STAR NAXOS, BLUE STAR 
PATMOS & BLUE STAR DELOS

FRΟΜ RAFINA
1 departure per day with BLUE STAR PAROS (Val id unt i l 
06/09/2015)
For information & reservations please contact your travel agent or Blue 
Star Ferries, tel.: +30 210 89 19 800
www. bluestarferries.com

«Στης Ειρήνης»...  
Η σωστή επιλογή για αυθεντική 

νησιώτικη κουζίνα.
Σπουδαίο µενού, µοναδική 

εξυπηρέτηση και καλή µουσική.

“Irini’s”... Your best choice for 
authentic island flavours.

An excellent selection of dishes, 
superb service, and great music.

Χώρα Νάξου / Chora, Naxos, T. (+30) 22850 26780

«Στης Ειρήνης»  
Ελληνική Μεσογειακή Κουζίνα

“Irini’s”
Greek Mediterranean cuisine
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Symi
Διάφορες εκδοχές αναφέρονται από αρχαίους συγγραφείς για την ονομασία της 
Σύμης. Ο Διόδωρος ο Σικελιώτης αναφέρει πως το νησί πήρε το όνομά του από τη 
νύμφη Σύμη, με την οποία ζευγάρωσε ο Ποσειδώνας φέρνοντας στον κόσμο ένα 
αγόρι που το ονόμασαν Χθόνιο. Στη Σύμη έφτασε και ο Προμηθέας, αδελφός του 
Άτλαντα, που δίδαξε πολλές τέχνες και τη μακροβιότητα. Ο Ευστάθιος αποδίδει 
το όνομα στην κόρη του Ιαλυσού και της Δώτιδας, τη Σύμη, την οποίαν έκλεψε ο 
Γλαύκος και την έφερε στο νησί.

There are various scenarios related in Greek mythology about how Symi got its name, 
as reported by ancient writers. Diodorus Siculus reports that the island was named 
after the nymph Symi, who married the god of the seas Poseidon and brought to life 
a boy they named Chthonios. Symi was visited also by Prometheus, the brother of 
Atlas, who taught many arts as well as the secrets of longevity. Eustathius attributes 
the name of the island to the daughter of Ialysus and Dotis, Symi, who eloped with 
the god Glaucus and was brough to the island.

Ανέπαφη ομορφιά
Pure beauty

Η  παρούσα ενέργεια συγχρηματοδοτήθηκε από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταμείο 
Αγροτικής Ανάπτυξης & το Υπουργείο Αγροτικής Ανάπτυξης & Τροφίμων στο 

πλαίσιο του Προγράμματος Αγροτικής Ανάπτυξης της Ελλάδας 2007-2013”

 “This action is cofinanced by the EARFD and the Hellenic  Ministry of Rural 
Development & Food -RDP of Greece 2007-2013”

ÅËËÇÍÉÊÇ ÄÇÌÏÊÑÁÔÉÁ
ÍÏÌÏÓ ÄÙÄÅÊÁÍÇÓÏÕ

ÄÇÌÏÓ ÓÕÌÇÓ www.visitgreece.gr

Η  παρούσα ενέργεια συγχρηματοδοτήθηκε από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταμείο 
Αγροτικής Ανάπτυξης & το Υπουργείο Αγροτικής Ανάπτυξης & Τροφίμων στο 

πλαίσιο του Προγράμματος Αγροτικής Ανάπτυξης της Ελλάδας 2007-2013”

 “This action is cofinanced by the EARFD and the Hellenic  Ministry of Rural 
Development & Food -RDP of Greece 2007-2013”

ÅËËÇÍÉÊÇ ÄÇÌÏÊÑÁÔÉÁ
ÍÏÌÏÓ ÄÙÄÅÊÁÍÇÓÏÕ

ÄÇÌÏÓ ÓÕÌÇÓ www.visitgreece.gr

www.dimos-symis.com
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Around the islAnd:
Gialos: It is the first image the visitor 
sees as they arrive on the island. Gia-
los is dominated by the clock tower, 
named Roloi (built in 1881), and the 
statue of the young fisherman, Micha-
laki, while the bell-tower of Evange-
listria stands out on the right side of 
the port. Next to Roloi you will find 
the Police building, a remainder of 
the architecture from the years of the 
Italian Occupation, the Post Office, 
coffee shops, stores selling products 
of Greek traditional art, taverns and 
rooms for rent. On this part of the 
port there is also the “Pigeon of 
Freedom” by Kostas Valsamis.

Chorio: From Gialos the visitors can 
head up to Chorio, the upper settle-
ment of Symi. In recent years, many 
old houses that had been destroyed 
during the war or due to desertion 

Περιήγήσή στο νήσι:
Γιαλός: Είναι η πρώτη εικόνα που αντικρίζει ο επισκέπτης όταν φτάνει στο 
νησί. Στον Γιαλό ξεχωρίζει το Ρολόι (που χτίστηκε το 1881) και το άγαλμα 
του μικρού ψαρά, το Μιχαλάκι, ενώ το καμπαναριό της Ευαγγελιστρίας ξε-
χωρίζει στη δεξιά άκρη του λιμανιού. Δίπλα στο Ρολόι βρίσκεται το κτίριο 
της Αστυνομίας, κατάλοιπο της αρχιτεκτονικής των χρόνων της Ιταλοκρατίας, 
και το Ταχυδρομείο, και μετά αρχίζουν οι καφετέριες, τα καταστήματα με 
είδη λαϊκής τέχνης και οι ταβέρνες. Στην πλευρά αυτή έχει στηθεί και το 
«Περιστέρι της Ειρήνης» του Κώστα Βαλσάμη.

Χωριό: Από τον Γιαλό ο επισκέπτης μπορεί να ανηφορίσει για το Χωριό, τον 
πάνω οικισμό της Σύμης. Στο Χωριό τα τελευταία χρόνια παρατηρείται μία 
έντονη οικοδομική δραστηριότητα αναστήλωσης των «χαλατών», παλιών σπιτιών, 
που είχαν καταστραφεί από τον πόλεμο ή την εγκατάλειψη. Η μεγαλύτερη 
πλατεία του Χωριού είναι αυτή του Λαϊκού Συλλόγου, που διαθέτει ταβέρνες, 
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μαγαζιά και καφετέριες και αποτελεί το κέντρο του Χωριού. Στην πλατεία 
αυτή μπορεί κανείς να παρακολουθήσει αρκετές πολιτιστικές εκδηλώσεις στο 
πλαίσιο του Φεστιβάλ. Κοντά στο Σύλλογο αξίζει κανείς να επισκεφτεί την οικία 
Πετεινάκη, χαρακτηριστική για τη συμαϊκή αρχιτεκτονική, και την τετραώροφη 
οικία του Χατζηαγαπητού-Χατζηιωάννου με την ξακουστή σάλα της.

Πέδι: Από τον Γιαλό ή το Χωριό υπάρχει οδικό δίκτυο που οδηγεί στο 
Πέδι, γραφικότατο όρμο, στον οποίο καταλήγει πεδιάδα, που έδωσε και την 
ονομασία στον οικισμό. Στο Πέδι υπάρχουν οι ενοριακοί ναοί του Αγίου Γε-
ωργίου, του Αγίου Ανδρέα και του Αγίου Θωμά, το Λευκαντιό, όπου έπλεναν 
άλλοτε οι γυναίκες τα ρούχα, και πιο πέρα το ξωκλήσι του Αϊ-Νικόλα. Στην 
παραλία υπάρχουν λίγα ερείπια από τα θεμέλια παλαιοχριστιανικής βασιλικής. 
Ο Μιχαήλ Αυλακιώτης βρίσκεται κοντά στο Πέδι και έχει ανεγερθεί στη θέση 
της παλαιοχριστιανικής εκκλησίας.

Μυρταριώτισσα-Ρουκουνιώτης: Από τον Γιαλό ή το Χωριό υπάρχει επίσης 
δρόμος για την Παναγιά τη Μυρταριώτισσα, όπου στις 15 Αυγούστου γίνεται 
μεγάλο πανηγύρι με αρτοκλασία και μετά τον εσπερινό ακολουθεί γλέντι με 
λαϊκά όργανα. Ο ναός είναι ιστορημένος με μεταβυζαντινές αγιογραφίες του 
18ου αιώνα. Υπάρχει επίσης δρόμος που οδηγεί στο φρουριακό μοναστήρι 
του Μιχαήλ Ρουκουνιώτη, που υπήρξε Πατριαρχικό Σταυροπήγιο με τοιχο-
γραφίες του 15ου αιώνα.

have been restored. The biggest square 
of Chorio is called Laikos Syllogos 
Square; it features taverns, stores and 
coffee shops and it is the center of 
Chorio. The square is used for many 
cultural events during the Symi Festival. 
Not far from the Syllogos Square you 
can visit the Peteinaki residence, a 
typical example of Symian architecture, 
as well as the Chatziagapitos-Chatzi-
ioannou four-storey mansion with its 
renowned ballroom.

Pedi: There is a road from Gialos 
or Chorio that takes you to Pedi, a 
picturesque bay abutting a plain, which 
has given its name to the settlement. In 
Pedi there are also the parish churches 
of Aghios Georgios, Aghios Andreas 
and Aghios Thomas, the Lefkantio, a 
place where women used to wash 
their clothes, and a few meters away 
the chapel of Aghios Nikolas. On the 
beach, there are a few visible remains 
of the early-Christian basilica. The 
church of Michael Avlakiotis is near 
Pedi and has been built in the place 
of an early-Christian church.

Myrtariotissa-Roukouniotis: From 
Gialos or Chorio there is also a road 
that leads to Panaghia Myrtariotissa, a 
church where on the 15th of August 
a big fair takes place; here you will 
witness the blessing of the holy bread, 
and after the evening prayer you will 
attend a feast with traditional musical 
instruments. The church is reported in 
history for having good post-Byzantine 
religious paintings dating to the 18th 
century. The road also leads to the 
fortress monastery of Michael Rou-
kouniotis. It was once a Patriarchal 
Stavropegic monastery and it stands 
out for its 15th-century murals.
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Πανορμίτης: Στη νότια πλευρά του νησιού βρίσκεται ένας από τους πέντε 
συνολικά οικισμούς του νησιού, ο Πανορμίτης, με το ιστορικό μοναστήρι. Ένα 
μεγάλο κτιριακό συγκρότημα, μέσα στο πράσινο. Η ύπαρξη της ιστορικής μονής 
στο 15ο αι. επιβεβαιώνεται από ένα χειρόγραφο του 1460, που σωζόταν έως 
το 1862. Την ίδρυση της Μονής Πανορμίτη η λαϊκή παράδοση τη συνδέει 
με την ευλάβεια του συμαϊκού λαού. Το μοναστήρι ενίσχυσε την Ελληνική 
Επανάσταση, όπως αναφέρει η παράδοσή μας. Ιδιαίτερη αίσθηση προκαλεί 
η ασημοντυμένη εικόνα του Ταξιάρχη Μιχαήλ. Στη μονή έχουν ιδρυθεί δύο 
μουσεία, εκκλησιαστικής τέχνης και λαογραφικό. Υπάρχει επίσης βιβλιοθήκη 
με μεταβυζαντινά χειρόγραφα. Η μονή φιλοξενεί τα καλοκαίρια στα κελιά της 
μεγάλο αριθμό παραθεριστών, προσφέροντας κάθε άνεση έναντι χαμηλού 
μισθίου. Η μονή γιορτάζει στις 8 Νοεμβρίου και την Πεντηκοστή.

tips
Να δοκιμάσετε οπωσδήποτε τα καταπληκτικά εδέσματα του νησιού, όπως 
το συμιακό γαριδάκι, τις τούρτες (παραδοσιακές τυρόπιτες), τα ακούμια 
(παραδοσιακοί λουκουμάδες), αλλά και τα φρέσκα ψάρια που θα βρείτε στα 
εστιατόρια του νησιού, που σίγουρα θα καλύψουν και τους πιο απαιτητικούς 
γνώστες της γαστρονομίας.
Να παρευρεθείτε στις 15 Αυγούστου στο πανηγύρι της Παναγιάς Αληθινής 
ή της Παναγιάς της Μυρταριώτισσας, και στις 24 Αυγούστου στο πανηγύρι 
της Παναγιάς στη Νίμο.

ΠΩσ ΘΑ ΠΑτε
hoW to Get there

AΠΟ ΠΕΙΡΑΙΑ
2 αναχωρήσεις την εβδομάδα με τo ΔΙΑΓΟΡΑΣ.
Πληροφορίες και κρατήσεις θέσεων στον ταξιδιωτικό σας πράκτορα ή 
Blue Star Ferries, τηλ.: 18130.
 
FRΟΜ PIRAEUS
2 departures per week with DIAGORAS
For information & reservations please contact your travel agent or Blue 
Star Ferries, tel.: +30 210 89 19 800
www. bluestarferries.com

Panormitis: At the southern part of 
the island you will find one of Symi’s 
five settlements in total, Panormitis, 
with its historic monastery. Panormitis 
bay spreads ahead of us. The mon-
astery has become a large building 
complex, surrounded by many trees. 
The existence of this historic monas-
tery in the 15th century is proven by 
a manuscript of 1460, preserved until 
1862. Its establishment is attributed 
to the great reverence of the people 
of Symi. According to tradition, the 
monastery played an important role 
during the Greek Revolution. The 
silver-covered icon of the Archangel 
Michael is most impressive. There are 
also two small museums housed here, 
a folklore museum and a museum of 
ecclesiastic art, as well as a library 
with post-Byzantine manuscripts. Visi-
tors are accommodated in the mon-
astery’s rooms for a small fee. The 
monastery celebrates on November 
8th and on the Pentecost.

tips
You must try the traditional dishes, 
such as the Symi shrimps, tourtes 
(traditional cheese pies), akoumia 
(traditional doughnuts), as well as 
fresh fish served at the island’s res-
taurants, which will satisfy even the 
most demanding gourmands.
Be sure to attend one of the fairs 
taking place on the island on August 
15, the fair of Panaghia Alethene or 
Panaghia Myrtariotissa, and on August 
24 the fair of Panaghia of Nimos.

www.dimos-symis.com
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Tel:  (+30) 22860 24287, Fax: (+30) 22860 22686
http://santoriniboatmenservices.gr/el/, info@santoriniboatmenservices.gr

Book Online
www.santorini-excursions.com

Head Office 
Santorini, Fira City, main square 
Tel: 0030 22860 22958 84 700,
info@santorini-excursions.com 

We exceed your expectations!!! 

Best volcano 
excursions



Travel

OnBlue36

Anafi, 
the Gibraltar 
of the Aegean

Home to some of the most beautiful beaches in the 
Cyclades. A capital that sparkles under the Aegean 
sun, with its picturesque white houses, lush gardens 
and clean alleyways with their whitewashed steps. A 
barren, Aegean landscape that enchants every visitor 
with its wild beauty. And the sunset, which is equal 
to that of its cosmopolitan neighbor, Santorini, if 
not superior.

ΑΠΟ ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΗ ΔΑΛΙΑΝΗ
ΦΩΤΟ: ΑΡΧΕΙΟ ΜΙΛΗΤΟΥ

ΤΕΧΤ ΒΥ Vassilis dalianis
PHOTOs: MiliTOs aRCHiVE
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Μερικές από τις ομορφότερες παραλίες των 
Κυκλάδων. Μία Χώρα που αστράφτει κάτω από 
τον ήλιο του Αιγαίου, με τα γραφικά κατάλευκα 
σπίτια, με τις λουλουδιασμένες αυλές και τα 
πεντακάθαρα σοκάκια με τα ασβεστωμένα 
σκαλοπάτια. Άγονο, αιγαιοπελαγίτικο τοπίο 
που μαγεύει κάθε επισκέπτη με την άγρια 
ομορφιά του. Και το ηλιοβασίλεμα, που αν δεν 
ξεπερνά, τουλάχιστον συναγωνίζεται επάξια 
εκείνο της διάσημης και κοσμοπολίτισσας 
γειτόνισσάς της, της Σαντορίνης.

Ανάφη
Tο Γιβραλτάρ 
του Αιγαίου

Η Ανάφη, το νησί που, σύμφωνα με τη μυθολογία, 
αποτέλεσε καταφύγιο των Αργοναυτών, συνεχίζει μέχρι 
τις μέρες μας να αποτελεί καταφύγιο για όσους επισκέ-
πτες προτιμούν τη γνήσια απλότητα της φιλοξενίας και 
την ηρεμία των Κυκλάδων. Το μεγαλύτερο μέρος του 
νησιού καλύπτεται από απόκρημνους ορεινούς όγκους 
και αποτελεί ιδανική επιλογή για όσους λατρεύουν την 
πεζοπορία. Ένα εκτεταμένο δίκτυο μονοπατιών συνο-
λικού μήκους 18 χιλιομέτρων θα σας ξεναγήσει στις 
μοναδικές παραλίες του νότου, στους εντυπωσιακούς 
βράχους του βορρά, στα εκπληκτικά μοναστήρια, τις 
ιαματικές πηγές και τα ανεξερεύνητα σπήλαια, περνώ-
ντας μέσα από αρχαιολογικά ευρήματα που βρίσκονται 
διάσπαρτα στο νησί. Με αφετηρία τη Χώρα, ο ιδανικός 
τρόπος για να γνωρίσει κανείς την Ανάφη είναι η πεζο-
πορία, μέσω των πανέμορφων αυτών μονοπατιών. 
Χτισμένη στα ερείπια του βενετσιάνικου κάστρου του 
13ου αιώνα, η πρωτεύουσα της Ανάφης, η πυκνοδο-
μημένη Χώρα, απλώνεται αμφιθεατρικά πάνω από το 
λιμάνι του Αϊ-Νικόλα, σε υψόμετρο 260 μέτρων, προ-
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Anafi, the island that was the refuge 
of the Argonauts, according to myth, 
today is the retreat of all those who 
prefer the authentic, simple hospital-
ity and the tranquility of the Cycla-
des. The greatest part of the island is 
covered by steep mountainous bulks, 
providing the ideal setting for those 
who love trekking. An extensive net-
work of footpaths 18 km long will 
take you to the unique beaches of 
the south, the impressive rocks of the 
north, the wonderful monasteries, the 
thermal springs and the unexplored 
caves. On your way, you will pass 
the archaeological finds that are scat-
tered across the island. Setting out 
from Chora, the ideal way to get to 
know Anafi is on foot, along those 
beautiful paths.
Built above the ruins of the 13th-cen-
tury Venetian fortress, the capital of 
Anafi, the densely populated Chora, 
sprawls amphitheatrically above the 
port of Ai Nikolas, at an altitude 
of 260 meters, offering astounding 
views to the Aegean and the Cretan 
sea. This is where the heart of Anafi 
beats. Chora will impress you with its 
numerous small domed houses and 
the narrow alleyways that traverse 
the settlement’s every corner and 
lead to the Castle, the very first set-
tlement and the heart of the village. 
The white houses with their lush 
gardens, the beautiful small alleys 
of this typical Cycladic settlement, 
with its special architectural features, 
awaken indefinite memories to the 
visitors that are familiar with Athens. 
The reason is simple: One of the 
quaintest neighborhoods in Plaka, 
right under the Acropolis of Athens, 
is called “Anafiotika,” and it was con-
structed by the exceptionally skilled 
builders that had come from Anafi 
to Athens in order to help build 
the capital of the newly constituted 
Greek state. 

σφέροντας μοναδική θέα στο Αιγαίο και το Κρητικό πέλαγος. Εδώ χτυπάει 
η καρδιά της Ανάφης. Η Χώρα εντυπωσιάζει με τα πολυάριθμα θολωτά 
σπίτια της και τα στενά σοκάκια που διατρέχουν κάθε γωνιά του οικισμού 
οδηγώντας στο Κάστρο, τον αρχικό πυρήνα και καρδιά του χωριού. Τα 
κατάλευκα σπίτια με τις γεμάτες λουλούδια αυλές τους, τα πανέμορφα μικρά 
δρομάκια του τυπικού αυτού κυκλαδίτικου οικισμού, με δικές του αρχιτεκτο-
νικές ιδιαιτερότητες, ξυπνούν αόριστες μνήμες σε κάποιον επισκέπτη που 
γνωρίζει καλά την Αθήνα. Ο λόγος είναι απλός: μία από τις πιο γραφικές 
συνοικίες στην Πλάκα, κάτω ακριβώς από την Ακρόπολη των Αθηνών, τα 
«Αναφιώτικα», κατασκευάστηκε από τους εξαιρετικούς χτίστες της Ανάφης 
που είχαν μεταβεί στην Αθήνα για να οικοδομήσουν την πρωτεύουσα του 
νέου ελληνικού κράτους.  
Κεντρική θέση στη Χώρα κατέχουν οι ναοί του Αγίου Νικολάου, της Κοίμησης, 
του Αγίου Χαραλάμπους, του Χριστού του Σταυρού, των Αγίων Αναργύρων 
και του Αγίου Γεωργίου στην κορυφή του Κάστρου, ενώ στην Αρχαιολογική 
Συλλογή εκτίθενται σημαντικά ευρήματα της αρχαίας Ανάφης. 
Στο ανατολικό άκρο του νησιού δεσπόζει ο Βράχος, ένας ασβεστολιθικός 
μονόλιθος με ψηλότερη κορυφή τον Κάλαμο. Απρόσιτος από τη θάλασσα 
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A prominent position in 
Chora is occup ied by 
the churches of Aghios 
Nikolaos, Koimisi, Aghios 
Charalambos, Christos tou 
Stavrou, Aghii Anargyri and 
Aghios Georgios on top of 
the Castle. Moreover, sig-
nificant findings of ancient 
Anafi are exhibited at the 
Archaeological Collection. 
At the eastern part of the 
island you will find the im-
posing Rock, a limestone 
monolith whose summit is 

called Kalamos. Unreachable by sea 
and inaccessible by land, Kalamos is 
the second largest monolith in the 
Mediterranean after Gibraltar; it is 
the most impressive natural sight on 
the island, providing a welcome chal-
lenge for rock climbers. Indeed, the 
French 18th-century traveller Joseph 
Pitton de Tournefort called it “the 
most intimidating rock in the world.” 
Perched on top of Kalamos is the 
monastery of Panaghia Kalamiotissa, 
built in 1715 next to the ruins of a 
medieval fortress. 
The greatest advantage of the island 
is undoubtedly its beaches. Whether 
you choose one of the sandy beach-
es of the south or one of the rocky 
coasts of the north, their wild beauty, 
crystal waters and exotic character 
will compensate you. Noteworthy on 
the island’s south is Klisidi, a small 
oasis with a marvellous sandy beach. 
Next stops are Katsouni, Flamourou 
and Mikros Roukounas, small hidea-
ways with fine sand and transpar-
ent waters. The following beauties 
are also beautiful: Megalos Roukou-
nas, Katalymatsa, and also the peb-
bled beach of Megas Potamos. On 
the northern part of Anafi you will 
find the rocky beaches Vryssi and 
Livoskopos, accessible either by boat 
or through the footpaths’ network.

και δυσπρόσιτος από την ξηρά, ο Κάλαμος είναι ο δεύτερος μεγαλύτερος 
μονόλιθος της Μεσογείου μετά το Γιβραλτάρ και αποτελεί το εντυπωσια-
κότερο φυσικό αξιοθέατο του νησιού και πρόκληση για τους αναρριχητές. 
Μάλιστα, ο Γάλλος περιηγητής του 18ου αιώνα Ζοζέφ Πιτόν ντε Τουρνεφόρ 
τον αποκαλεί «τον πιο τρομακτικό βράχο του κόσμου». Στην κορυφή του 
Καλάμου βρίσκεται η Μονή της Παναγίας της Καλαμιώτισσας, που χτίστηκε 
το 1715 δίπλα σε ερείπια μεσαιωνικού οχυρού. 
Το συγκριτικό πλεονέκτημα του νησιού είναι αναμφισβήτητα οι παραλίες του.  
Είτε επιλέξει κανείς τις αμμουδιές της νότιας πλευράς είτε τις βραχώδεις 
ακτές του βορρά, η άγρια ομορφιά, τα πεντακάθαρα νερά και ο εξωτικός 
τους χαρακτήρας αποζημιώνουν κάθε επισκέπτη.  Στα νότια του νησιού 
ξεχωρίζει το Κλεισίδι, μια μικρή όαση με εξαιρετική αμμουδιά. Οι επόμενοι 
σταθμοί, το Κατσούνι, η Φλαμουρού και ο Μικρός Ρούκουνας αποτελούν 
μικρά ησυχαστήρια με ψιλή άμμο και διάφανα νερά. Εξαιρετικής ομορφιάς 
είναι επίσης οι παραλίες του Μεγάλου Ρούκουνα, της Καταλυμάτσας, καθώς 
και η βοτσαλωτή παραλία του Μέγα Ποταμού, ενώ στα βόρεια της Ανάφης 
βρίσκονται οι βραχώδεις παραλίες Βρύση και Λιβόσκοπος, προσβάσιμες είτε 
με σκάφος είτε μέσα από το δίκτυο μονοπατιών.

ΠΩΣ ΘΑ ΠΑΤΕ
HOW TO GET THERE

AΠΟ ΠΕΙΡΑΙΑ
2 αναχωρήσεις την εβδομάδα με τo BLUE STAR PATMOS (ισχύει 
έως 14/09/2015)
Πληροφορίες και κρατήσεις θέσεων στον ταξιδιωτικό σας πράκτορα ή 
Blue Star Ferries, τηλ.: 18130.

FRΟΜ PIRAEUS
2 departures per week with BLUE STAR PATMOS (Valid until 
14/09/2015)
For information & reservations please contact your travel agent or Blue 
Star Ferries, tel.: +30 210 89 19 800

www. bluestarferries.com
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A pleasant surprise!Tilos 
H όμορφη έκπληξη!

The island of the legendary ancient lyric 
poet Erinna, with the endless enchanting, 
clean beaches, the rough mountainous 
bulks, the verdant coastal expanses of the 
so-called “non-profit line,” and the dwarf 
elephants… Tilos, the island of just 300 
inhabitants that never ceases to amaze 
will reward every visitor: despite its small 
expanse, it has “everything” to offer.

Το νησί της θρυλικής, κατά την αρχαιότητα, 
λυρικής ποιήτριας Ήριννας, με τις αμέτρητες 
μαγευτικές και πεντακάθαρες παραλίες, τους 
τραχείς ορεινούς όγκους, τις εύφορες παρα-
θαλάσσιες εκτάσεις στην «άγονη γραμμή» 
και τους… ελέφαντες-νάνους. Τήλος. Το νησί 
των διαρκών εκπλήξεων, με τους 300 μόλις 
κατοίκους, θα αποζημιώσει κάθε επισκέπτη, 
καθώς παρά τη μικρή του έκταση μπορεί σε 
αυτό κανείς να «συναντήσει» τα πάντα.

ΑΠΟ ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΗ ΔΑΛΙΑΝΗ
ΦΩΤΟ: ΑΡΧΕΙΟ ΜΙΛΗΤΟΥ

ΤΕΧΤ ΒΥ Vassilis dalianis
PHOTOs: MiliTOs aRCHiVE





Travel

OnBlue44

Beautiful beaches, green landscapes, 
challenging footpaths that traverse 
the nature of Tilos, scented with 
sage and thyme, and the impressive 
archaeological monuments, compose 
the first impression of the island, 
whose history goes back many cen-
turies. 
Tilos comprises just three settle-
ments: Megalo Chorio, the island’s 
capital, the more “touristy” Livadia 
and the enchanting fishing village of 
Aghios Antonios. Approaching the 
island, the first thing we see is the 
port and the coastal settlement of 
Livadia. Simplicity, serenity, and the 
dazzling white, combined with all 
shades of blue found in sea and 
sky. The largest settlement of Tilos 
offers the most options for every 
visitor. Walk the paved pedestrian 
area, visit the beach with its pictur-
esque taverns that prepare fresh fish 
and local kid, also the pastry shops 
and the small cafés, as well as the 
mansion of the police department, 
a remnant of the Italian period. The 
sunbeds arranged on the coast by 
most enterprises testify to the fact 
that the port’s waters are clean. 
Following the island’s only paved 
road, in the inland of Tilos, you will 
arrive in Megalo Chorio. The island’s 
capital is built on the slope of the hill 
of Aghios Stefanos, with the castle 
of the Knights Hospitaller dominating 
its summit. At the settlement’s small 
museum you can see findings from 
the Charkadio cave, which made the 
island known worldwide: in 1970 
the cave yielded the bones of the 
famous dwarf elephants, a unique 
species measuring just 1.5 meters in 
height, which was part of the island’s 
fauna until about 4,000 ago. 
Through the picturesque paved al-
leys and the stone steps, it will take 
you about 20 minutes to reach the 
castle; there you will not only admire 

Πανέμορφες παραλίες, καταπράσινα τοπία, απαιτητικά μονοπάτια μέσα από 
τη φύση της Τήλου που μυρίζει φασκόμηλο και θυμάρι αλλά και τα εντυ-
πωσιακά αρχαιολογικά μνημεία, συνθέτουν μία πρώτη εικόνα του νησιού, η 
ιστορία του οποίου χάνεται στα βάθη του χρόνου. 
Τρεις μόνο οικισμοί υπάρχουν στην Τήλο: το Μεγάλο Χωριό, η πρωτεύουσα 
του νησιού, τα πιο «τουριστικά» Λιβάδια και το μαγευτικό ψαροχώρι του 
Αγίου Αντωνίου. Η πρώτη γνωριμία με το νησί είναι το λιμάνι και ο παρα-
θαλάσσιος οικισμός Λιβάδια. Απλότητα, γαλήνη και το εκτυφλωτικό λευκό, 
σε συνδυασμό με όλες τις αποχρώσεις του γαλάζιου του ουρανού και της 
θάλασσας. Ο μεγαλύτερος οικισμός της Τήλου διαθέτει τις περισσότερες 
επιλογές για κάθε επισκέπτη. Περπατήστε στον πλακόστρωτο πεζόδρομο, 
επισκεφτείτε την παραλία με τις γραφικές ταβέρνες που ετοιμάζουν φρέσκο 
ψάρι και ντόπιο κατσικάκι, επίσης τα ζαχαροπλαστεία και τα μικρά καφενεία 
και το αρχοντικό κτίριο της αστυνομίας, κατάλοιπο της Ιταλικής περιόδου. 
Οι ξαπλώστρες που έχουν στήσει στα βότσαλα τα περισσότερα μαγαζιά 
δείχνουν πως τα νερά του λιμανιού είναι πεντακάθαρα…
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Ακολουθώντας το μοναδικό ασφαλτόδρομο του νησιού, στην ενδοχώρα 
της Τήλου, θα βρείτε το Μεγάλο Χωριό. Η πρωτεύουσα του νησιού είναι 
χτισμένη στις πλαγιές του λόφου του Αγίου Στεφάνου, με το κάστρο των 
Ιωαννιτών Ιπποτών να δεσπόζει στην κορυφή του. Στο μικρό μουσείο του 
οικισμού φιλοξενούνται ευρήματα από το σπήλαιο Χαρκαδιό, που έκανε γνω-
στό το νησί διεθνώς, καθώς το 1970 εκεί βρέθηκαν τα οστά των περίφημων 
νάνων ελεφάντων. Ένα μοναδικό είδος ελεφάντων, το ύψος των οποίων δεν 
ξεπερνούσε το 1,5 μέτρο, που αποτελούσε μέρος της πανίδας της Τήλου 
μέχρι πριν από 4.000 χρόνια. 
Μέσα από τα ασβεστωμένα γραφικά σοκάκια και τα πέτρινα σκαλοπάτια, 
χρειάζονται 20 περίπου λεπτά για να φτάσει κάποιος στο κάστρο, όχι απλώς 
για να θαυμάσει το εντυπωσιακό Μοναστήρι του Ταξιάρχη με το μοναδικό 
βοτσαλωτό δάπεδο, αλλά και τη μοναδική θέα προς τον Άγιο Αντώνιο, τον 
καταπράσινο κάμπο και την παραλία της Ερύστου. 

the impressive Taxiarchis Monastery, 
with its unique pebbled floor, but 
also the unique view to Aghios An-
tonios, the verdant valley and the 
beach of Erystos. 
Erystos is the most popular beach in 
Tilos, extending across one kilometer 
of sandy coast, with azure waters 
and open view to the Aegean sea, 
with many tamarisks offering their 
shade to the visitors. A footpath 
on the left side leads to two small 
enchanting bays, with amazing waters 
and red soil. East of Megalo Chorio 
lies the picturesque settlement of 
Aghios Antonios, a small port that 
offers amazing views to Nisyros, 
Kos, and the Turkish coast. A few 
kilometers from Aghios Antonios 
you will find Plaka, the second most 
popular beach on Tilos. Wonderful 
waters, pebbles and the soothing 
shade of tamarisks and eucalyptus 
trees compose a most unique land-
scape; the peacocks that roam about 
freely searching for food are not 
disturbed in the slightest by the hu-
man presence. Apart from these 
two popular beaches, Tilos also has 
numerous remote small bays and 
secluded beaches with clear waters, 
which will reveal themselves only to 
those who choose to reach them 
by following the footpaths, enjoying 
the grandeur of the island’s natural 
landscape. Lethra, Kokkini Paralia, 
Skafi, Tholo and Aghios Stefanos are 
among the beaches that are worth 
making the effort to visit. 
Tilos’ great surprise, however, isn’t 
one of its three settlements or its 
beautiful natural landscape; it lies in 
a now abandoned settlement, with  
desolate houses and torn down walls, 
which will transport the visitor to the 
past: Mikro Chorio is a medieval set-
tlement that was abandoned by its 
inhabitants approximately 70 years 
ago, but it still retains the island’s 
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traditional architecture. Walk among 
the derelict houses and the ruins 
of another era, until you reach the 
white church of Theotokissa.

Η Έρυστος είναι η πιο δημοφιλής παραλία της Τήλου: ένα χιλιόμετρο 
αμμουδιάς, με καταγάλανα νερά και ανοιχτή θέα στο Αιγαίο, με τα αρμυ-
ρίκια να προσφέρουν τη σκιά τους στους επισκέπτες. Ένα μονοπάτι στην 
αριστερή πλευρά της Ερύστου οδηγεί σε δύο μαγευτικούς κολπίσκους με 
υπέροχα νερά και κόκκινο χώμα. Ανατολικά του Μεγάλου Χωριού βρίσκεται 
ο γραφικός οικισμός του Αγίου Αντωνίου. Ένα μικρό λιμάνι με υπέροχη θέα 
προς τη Νίσυρο, την Κω και τα τουρκικά παράλια. Μερικά χιλιόμετρα από 
τον Άγιο Αντώνιο βρίσκεται η δεύτερη πιο δημοφιλής παραλία της Τήλου, 
η Πλάκα. Υπέροχα νερά, βότσαλο και σκιά από αρμυρίκια και ευκαλύπτους, 
συνθέτουν ένα μοναδικό τοπίο, ενώ τα παγώνια που περιφέρονται ελεύθερα 
αναζητώντας τροφή δεν ενοχλούνται καθόλου από την ανθρώπινη παρουσία. 
Εκτός από τις δύο κοσμικές αυτές παραλίες, η Τήλος διαθέτει αμέτρητους 
απομονωμένους κολπίσκους και μοναχικές παραλίες με πεντακάθαρα νερά 
που θα αποκαλυφθούν μόνο σε όσους επισκέπτες επιλέξουν να διασχίσουν 
τα μονοπάτια απολαμβάνοντας το μεγαλείο της φύσης του νησιού. Τα Λεθρά, 
η Κόκκινη Παραλία, η Σκάφη, το Θολό και ο Άγιος Στέφανος είναι μερικές 
μόνο από τις παραλίες που αξίζουν τη διαδρομή. 
Η μεγάλη όμως έκπληξη της Τήλου δεν βρίσκεται σε κάποιον από τους 
τρεις οικισμούς της ή την πανέμορφη φύση της αλλά σε έναν έρημο πλέον 
οικισμό, με εγκαταλελειμμένα σπίτια και γκρεμισμένους τοίχους, που μετα-
φέρει τον επισκέπτη πίσω στο χρόνο. Πρόκειται για το Μικρό Χωριό, έναν 
μεσαιωνικό οικισμό ο οποίος εγκαταλείφθηκε από τους κατοίκους του πριν 
από εβδομήντα περίπου χρόνια, που διατηρεί την αυθεντική αρχιτεκτονική 
της Τήλου. Περπατήστε ανάμεσα στα ερειπωμένα σπίτια και τα χαλάσματα 
μιας άλλης εποχής μέχρι την κατάλευκη εκκλησία της Θεοτόκισσας.

ΠΩΣ ΘΑ ΠΑΤΕ
HOW TO GET THERE

AΠΟ ΠΕΙΡΑΙΑ
2 αναχωρήσεις την εβδομάδα 
με τo ΔΙΑΓΟΡΑΣ
Πληροφορίες και κρατήσεις θέ-
σεων στον ταξιδιωτικό σας πρά-
κτορα ή Blue Star Ferries, τηλ.: 
18130.
 
FRΟΜ PIRAEUS
2 departures per week with 
DIAGORAS
For information & reservations 
please contact your travel agent 
or Blue Star Ferries, tel.: +30 210 
89 19 800

www. bluestarferries.com
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Θάλασσα 
και ναυτιλία 
στον ελληνικό 
φιλοτελισμό

Sea and 
shipping 
in Greek 
philately

Με αφορμή το Συνέδριο του Οργανισμού Λιμένων Ευρώπης 
(EsPO) και την Ευρωπαϊκή Ημέρα Ναυτιλίας 2015, που έγιναν 
φέτος το Μάιο στον Πειραιά, τα ΕΛΤΑ εξέδωσαν δύο επετειακά 
γραμματόσημα, ενώ η Φιλοτελική Ένωση Πειραιά διοργάνωσε 
μία σημαντική έκθεση γραμματοσήμων και καρτών στο Παλαιό 
Ταχυδρομείο του πρώτου λιμανιού της χώρας.

On the occasion of the European 
sea Ports Organization (EsPO) 
conference and the European 
Maritime day 2015, both of 
which took place in Piraeus this 
year, the Hellenic Post issued 
two anniversary stamps and 
the Philotelic Society of Piraeus 
organized a significant stamp 
and postcard exhibition at the 
Old Post Office of the country’s 
first seaport.
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Είναι γεγονός ότι τα γραμματόσημα αποτελούν όχι μόνο συλλεκτικό υλικό 
και μέσο αλληλογραφίας, αλλά και πεδίο γνώσης, αφού μέσα από αυτά τα 
μικρά χαρτάκια μπορεί κανείς να ανακαλύψει χώρες, προσωπικότητες και 
γεγονότα, πλουτίζοντας τις εγκυκλοπαιδικές του γνώσεις.
Όλα αυτά έδωσαν αφορμή στα ΕΛΤΑ να δημιουργήσουν μία εξαιρετική σειρά 
φιλοτελικών προϊόντων και στον Πρόεδρο του ΟΛΠ και φιλοτελιστή κ. Γιώργο 
Ανωμερίτη να συγγράψει ένα ακόμα πρωτότυπο βιβλίο με τίτλο Θάλασσα και 

It is a fact that stamps are more 
than just collectible material and a 
part of our correspondence; these 
small pieces of paper are also a great 
source of knowledge, allowing us to 
find out more about countries, per-
sonalities and events, thus enriching 
our general knowledge.

All of that provided the opportunity 
for the Hellenic Post to create an 
exceptional series of philotelic ma-
terial, and prompted the CEO of 
the Piraeus Port Authority and avid 
stamp collector Mr. Yiorgos Ano-
meritis to author one more origi-
nal book titled Sea and shipping in 
Greek Philately, a detailed study of 
thematic stamps on shipping and the 
sea from 1927 to today. 
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ναυτιλία 
σ τ ο ν 

ε λ λ η ν ι κ ό 
φιλοτελ ισμό, το 

οπο ί ο  α ν α λ ύ ε ι  κ α ι 
παρουσιάζει όλα τα θεματικά 

γραμματόσημα για τη ναυτιλία και τη 
θάλασσα από το 1927 μέχρι σήμερα.

Φυσικά τα Ελληνικά Ταχυδρομεία εξελικτικά 
έχουν εκδώσει δεκάδες σειρές με θέματα όπως 

πλοία, φάρους, ιστορικές ναυμαχίες, προσωπικότητες, 
λιμάνια, παράλιες πόλεις κ.ά., τιμώντας έτσι το κύριο 

στοιχείο της χώρας μας, που είναι η θάλασσα, και το κύριο 
στοιχείο της παραγωγικής μας μηχανής, που είναι η ναυτιλία. Δύο στοιχεία 
που βρίσκονται στο DNA κάθε Έλληνα και είναι στενά συνδεδεμένα με την 
ελευθερία της χώρας μας (Ναυμαχία Σαλαμίνας και ναυμαχίες 1821) και τη 
γέννηση της δημοκρατίας. Ειδικά τα γραμματόσημα των τελευταίων ετών είναι 
καλλιτεχνικά αισθητικά αριστουργήματα, γι’ αυτό και προκαλούν το παγκόσμιο 
ενδιαφέρον των φιλοτελιστών.

Γιώργος Ανωμερίτης, Θάλασσα και ναυτιλία στον ελληνικό φιλοτελισμό, υπό 
έκδοση, εκδ. Μίλητος 2015

The Hellenic Post has published 
many series through the years on 
topics such as ships, lighthouses, 
historic naval battles, personalities, 
seaports, coastal cities etc., thus hon-
oring the sea, Greece’s most promi-
nent feature, and shipping, Greece’s 
key industry; these two are etched 
into the DNA of every Greek, and 
are closely connected with the free-
dom of Greece (Battle of Salamis 
and battles of 1821) and the birth 
of democracy. The stamps of recent 
years, especially, are considered art-
ful masterpieces, and for that reason 
have captured the interest of stamp 
collectors worldwide. 

Yiorgos Anomeritis, Sea and shipping 
in Greek Philately, forthcoming, Militos 
Editions 2015
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5th Athens Open Air Film Festival
Έχοντας κερδίσει το χρυσό βραβείο στα Tourism Awards 2015 στην κατη-
γορία Πολιτιστικός Τουρισμός, το Athens Open Air Film Festival επιστρέφει 
για 5η χρονιά στις ομορφότερες γειτονιές της Αθήνας με πάνω από 20 
επιλεγμένες προβολές, δίνοντας στην πόλη την κινηματογραφική λάμψη που 
της αξίζει!
Από τον Ιούνιο μέχρι και το Σεπτέμβριο, με την ευγενική υποστήριξη του 
ΕΟΤ & του www.visitgreece.gr και σε συνδιοργάνωση με τον Οργανισμό 
Πολιτισμού, Αθλητισμού & Νεολαίας του Δήμου Αθηναίων, ιστορικά σημεία 
και απείρου κάλλους γωνιές της Αθήνας μετατρέπονται σε υπαίθριες κινη-
ματογραφικές αίθουσες με ελεύθερη είσοδο για το κοινό. 

The art of 
cinema in 

Athens

Η Αθήνα 
υποδέχεται 
την 7η τέχνη…

CinEMa magazine, the only film 
magazine circulating in Greece, and 
the site www.cinemag.gr strengthen 
for yet another year the art of 
cinema through two festivals, which 
have now become well-established 
Athenian institutions!

5th Athens Open Air Film Festival
Having won the first prize in the 
2015 Tourism Awards under the 
category Cultural Tourism, the Ath-
ens Open Air Film Festival returns 
in its 5th year to the most beautiful 
neighborhoods of Athens with more 
than 20 especially selected screen-
ings, offering the city the film glow 
that it deserves!

Το ΣΙΝΕΜΑ, το μοναδικό κι-
νηματογραφικό περιοδικό 
στην Ελλάδα, και το www.
cinemag.gr για ακόμα μία 
χρονιά αναδεικνύουν την 7η 
τέχνη μέσα από δύο φεστι-
βάλ-θεσμούς για την πόλη 
της Αθήνας!
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Ο επιβλητικός Ναός του Ολυμπίου Διός, ο πεζόδρομος της Δ. Αρεοπαγίτου, 
το Άλσος Πετραλώνων, το πάρκο της Ακαδημίας Πλάτωνος, η πλατεία Αυδή, 
η Βίλα Δρακοπούλου και κάποια από τα ομορφότερα μουσεία της Αθήνας 
όπως το Μπενάκη, το Νομισματικό, το Βυζαντινό και το Αρχαιολογικό, είναι 
μόνο μερικοί από τους χώρους που συμμετέχουν στη μεγαλύτερη υπαίθρια 
γιορτή της πόλης!

Running from June to September, with 
the kind support of the GNTO & 
www.visitgreece.gr and co-organized 
by the City of Athens Cultural, Sport 
and Youth Organization, historical sites 
and gorgeous corners of Athens are 
transformed into open-air film theaters 
with free entrance for the audience. 
The imposing Temple of Olympi-
an Zeus, the Dionysiou Areopagitou 
pedestrian precinct, the Petralona Park, 
Plato's Academy Park, Avdi Square, 
Drakopoulou Villa and some of the 
most beautiful museums in Athens, 
such as the Numismatic, the Byzantine 
and the Archaeological, are only a few 
of the many sites that take part in the 
town’s biggest open-air celebration!

21st Athens International Film 
Festival – Opening Nights
The month of September welcomes 
one of the most important Medi-
terranean and Balkan festivals, the 
Athens International Film Festival – 



Opening Nights, which takes place 
for the 21st year with more than 100 
feature film premieres from all over 
the world, including Greece, three 
competition sections, special tributes, 
documentaries and more than 60 
Greek short-films. 
The festival includes masterpieces 
from the independent cinema, a fine 
selection from the most anticipated 
upcoming films of the year, most 
discussed documentaries, creations 
that delightfully match music to film, 
classical landmarks from the past and 
midnight projections.    
This year, the 21st Athens Interna-
tional Film Festival – Opening Nights 
launches the Athens Film Lab, a par-
allel program for the development 
of film ideas, script processing and 
search for co-productions through 
expertise seminars and workshops, 
offering the opportunity to Greek 
filmmakers and producers to interact 
with professionals of international 
fame.
The festival’s program features a se-
ries of parallel activities, workshops 
and lectures, as well as many par-
ties.

21ο Διεθνές Φεστιβάλ Κινηματογράφου της Αθήνας 
– Νύχτες Πρεμιέρας
Το Σεπτέμβριο σειρά έχει ένα από τα σημαντικότερα 
φεστιβάλ της Μεσογείου και των Βαλκανίων, το Διε-
θνές Φεστιβάλ Κινηματογράφου της Αθήνας – Νύχτες 
Πρεμιέρας, που λαμβάνει χώρα για 21η χρονιά με 
πάνω από 100 νέες ταινίες μεγάλου μήκους απ’ όλο 
τον κόσμο αλλά και από την Ελλάδα, τρία διαγωνιστικά 
τμήματα, ειδικά αφιερώματα, ντοκιμαντέρ και πάνω 
από 60 ελληνικές ταινίες μικρού μήκους. 
Tο φεστιβάλ περιλαμβάνει κινηματογραφικά διαμάντια 
του ανεξάρτητου σινεμά, μία εκλεκτή σοδειά από 
τις πιο αναμενόμενες ταινίες της χρονιάς, πολυσυ-
ζητημένα ντοκιμαντέρ, δημιουργίες που παντρεύουν 
απολαυστικά τη μουσική με τον κινηματογράφο, 
κλασικούς σταθμούς του παρελθόντος και μεταμε-
σονύκτιες προβολές.   
Φέτος, το 21ο Διεθνές Φεστιβάλ Κινηματογράφου της Αθήνας – Νύχτες 
Πρεμιέρας εγκαινιάζει το Athens Film Lab, ένα παράλληλο πρόγραμμα 
ανάπτυξης κινηματογραφικών ιδεών, επεξεργασίας σεναρίων και αναζήτησης 
συμπαραγωγών με εξειδικευμένα σεμινάρια και workshops, δίνοντας την 
ευκαιρία στους Έλληνες κινηματογραφιστές και παραγωγούς να έρθουν σε 
επαφή με επαγγελματίες διεθνούς φήμης.
Το πρόγραμμα του φεστιβάλ πλαισιώνουν μία σειρά από παράλληλες δράσεις, 
εργαστήρια και ομιλίες αλλά και πάρτι.

Αναζητήστε τα προγράμματα των φεστιβάλ στο www.cinemag.gr For the festival programs



Sports

OnBlue58

Safe Water Sports

Όπως ειπώθηκε κατά τη διάρκεια της συνέντευξης Τύπου με αφορμή την 
έναρξη της λειτουργίας του σωματείου στις 15/06/2015, πρόκειται για μία 
πρωτοβουλία που «γεννήθηκε από έναν θάνατο» και στόχος της είναι να μην 
υπάρξει ποτέ ξανά «στα νερά της Ελλάδος», όπου έρχονται άνθρωποι από 
όλο τον κόσμο για να τα απολαύσουν, απώλεια άλλης ανθρώπινης ζωής.

“Safe Water Sports” is a social, 
nonprofit initiative that was 
created after a tragic event, 
the death of ten-year-old 
Michalis Paraschakis while 
playing in the water in the 
summer of 2014. 

As stated in the press conference held 
on the occasion of the association’s 
foundation on 15/06/2015, it was 
an initiative that was “born out of a 
death,” its aim being to prevent any 
other deaths from happening in the 
“Greek waters,” which people from all 
over the world come to enjoy.
The activities of “Safe Water Sports” 
move across 3 main axes:
Α) Informing Greek and foreign visi-
tors on matters of safety, as well as 
the regulations that must be applied 

Το «safe Water sports» είναι μία κοινωνική 
μη-κερδοσκοπική πρωτοβουλία που δημι-
ουργήθηκε με αφορμή ένα τραγικό γεγονός, 
το οποίο είχε σαν αποτέλεσμα το θάνατο 
ενός 10χρονου παιδιού, του Μιχάλη Παρα-
σχάκη, κατά τη διάρκεια ενός παιχνιδιού στη 
θάλασσα το καλοκαίρι του 2014.

Από αριστερά: Αλέξης Ιωάννου, Παναγιώτης Πασχαλάκης, Νίκος Κακλαμανάκης, Στέφανος Ασλανίδης
και Απόστολος Καγκελάρης.
From left: Alexis Ioannou, Panayiotis Paschalakis, Nikos Kaklamanakis, Stefanos Aslanidis  
and Apostolos Kagelaris.
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H δράση του «Safe Water Sports» κινείται σε 3 βασικούς άξονες:
Α) Την ενημέρωση των Ελλήνων και ξένων επισκεπτών για τα θέματα 
ασφαλείας και τους κανονισμούς που πρέπει να εφαρμόζονται από τις 
επιχειρήσεις εκμίσθωσης θαλάσσιων σπορ και μέσων αναψυχής.
Β) Την προβολή των θαλάσσιων σπορ που γίνονται στη χώρα μας καθώς 
και των επιχειρήσεων που δραστηριοποιούνται στο χώρο αυτό, ώστε οι 
Έλληνες πολίτες, αλλά κυρίως οι τουρίστες που επισκέπτονται την Ελλάδα, 
να μπορούν να αναζητήσουν την επιχείρηση που ψάχνουν, συνδυάζοντας 
πληροφορίες όπως τοποθεσία, θαλάσσιο σπορ που θέλουν να κάνουν, τον 
καιρό, τους εκπαιδευτές κ.λπ.
Γ) Την υποβοήθηση της πολιτείας για την αναβάθμιση, τον εκσυγχρονισμό 
και τη βελτίωση της νομοθεσίας και του θεσμικού πλαισίου που σχετίζεται 
με την ασφάλεια.
Κύρια αιτία για τους πνιγμούς παιδιών, καθώς και για τα ατυχήματα, είναι η 
έλλειψη παιδείας και εκπαίδευσης σχετικά με τους κανόνες ασφαλείας και 
τα μέτρα πρόληψης που πρέπει να λαμβάνονται.
Το «Safe Water Sports» έχει την ανάγκη υποστήριξης όλων ώστε η 
πρωτοβουλία αυτή να μεγαλώσει, να εδραιωθεί και να συμβάλει ουσιαστικά 
στη διαρκή ενίσχυση της ασφάλειας των θαλάσσιων σπορ και μέσων αναψυχής 
στο νερό και τη θάλασσα καθώς και στην πρόληψη των ατυχημάτων.

by the water sports and sea enter-
tainment rental companies. 
Β) Promoting water sports in Greece, 
as well as the companies associated 
with this field, so that Greek citizens, 
and mainly the tourists who visit 
Greece, can search for the com-
pany they are looking for, combining 
information such as location, the 
water sport they wish to partake in, 
weather, instructors, etc. 
C) Helping the state to upgrade, 
modernize and improve the laws and 
the institutional framework pertaining 
to safety. 
The main reasons behind children 
drowning, and accidents in general, 
is lack of education and a lack of 
information regarding the safety regu-
lations and prevention measures that 
must be taken.
“Safe Water Sports” needs eve-
ryone’s support in order to grow, 
become established and have a 
substantial impact on the constant 
reinforcement of water sports and 
sea entertainment safety, as well the 
prevention of accidents.



Market guide

OnBlue60

Εφευρετική, νεανική και με ελεύθερο πνεύμα, η νέα Ducati Scrambler είναι 
κάτι περισσότερο από μοτοσυκλέτα. Είναι μία νέα προσέγγιση στον κόσμο 
των δύο τροχών, η οποία εκτός από επιδόσεις και τεχνολογία προσφέρει 
επίσης ελευθερία έκφρασης, απόλαυση και τη χαρά του να μοιράζεσαι θετικά 
συναισθήματα. 
Ο post-heritage σχεδιασμός της παίρνει ό,τι καλύτερο από το παρελθόν 
και δημιουργεί κάτι μοναδικό και σύγχρονο. Αντικομφορμιστική, εύχρηστη 
και λιτή, η Ducati Scrambler είναι το τέλειο κράμα του παραδοσιακού με 
το μοντέρνο. 
Καλά δοκιμασμένα υλικά, όπως το αλουμίνιο στο πίσω ψαλίδι και στα 
πλευρικά καπάκια του κινητήρα και το ατσάλι από το οποίο είναι φτιαγμένα 
το ρεζερβουάρ και το πλαίσιο, συνδυάζονται με εξαρτήματα τελευταίας γενιάς, 
όπως τα φώτα LED εμπρός και πίσω και τα LCD όργανα.
Η έκδοση Icon, σε κίτρινο και κόκκινο χρώμα, συμπληρώνεται από τρεις 
επιπλέον εκδόσεις – Urban Enduro, Full Throttle και Classic. Καθεμία διαθέτει 
το δικό της στυλ και δίνει τη δική της ερμηνεία στο αγνό πνεύμα της Ducati 
Scrambler, όσον αφορά στις επιδόσεις. Η Urban Enduro με τη Wild Green 
βαφή είναι φτιαγμένη για να δραπετεύεις από τους δρόμους της πόλης 
σε επαρχιακούς δρόμους και πάλι πίσω στη στιγμή. Η Full Throttle είναι 
αφιερωμένη σε αναβάτες που λατρεύουν τους αγώνες flat track, τύπους που 
αγαπούν να κινούνται στο όριο. Και η Classic προορίζεται για εκείνους που 
λατρεύουν τη λεπτομέρεια, τους θιασώτες του στυλ της δεκαετίας του ’70, 
οι οποίοι όμως επιζητούν οδηγική απόλαυση χωρίς συμβιβασμούς και με 
άνεση μοντέρνας μοτοσυκλέτας.
Επιπλέον, χάρη σε μία ευρεία γκάμα ειδών ένδυσης και αξεσουάρ, όλα αυτά 
που αποκαλούμε «συστατικά», η Ducati Scrambler προσφέρει αμέτρητες 
δυνατότητες προσωποποίησης και ατέλειωτες επιλογές lifestyle.

Express yourself 
with the new Ducati 
Scrambler!

Innovative, youthful and free-spirited, 
the new Ducati Scrambler is more 
than just a motorcycle. It is a new 
approach to the world of two-wheel 
vehicles that, apart from great per-
formance and technology, also offers 
freedom of expression, pleasure and 
the joy of sharing positive feelings. 
Its post-heritage design borrows the 
best elements from the past and cre-
ates something unique and modern. 
Nonconformist, practical and clean-cut, 
Ducati Scrambler is the perfect combi-
nation of traditional and modern. 
Tried and true materials, such as alu-
minum at the rear stand and the 
engine side panels, and steel used for 
the gas tank and the frame, are com-
bined with cutting-edge accessories, 
such as LED lights at the front and 
back and LCD instruments.  
The Icon edition, in yellow and red, 
is supplemented by three more edi-
tions – Urban Enduro, Full Throttle 
and Classic. Each one has its unique 
style and renders its own interpreta-
tion of the pure essence of Ducati 
Scrambler in regard to performance. 
Urban Enduro, painted Wild Green, 
is made for allowing you to escape 
at will, jumping between the city and 
the country roads. Full Throttle is 
dedicated to riders who love flat track 
races, and those who love to live on 
the edge. Finally, Classic is for the 
detail-oriented, the ’70s aficionados, 
who seek, however, to enjoy driving 
without compromising, in the comfort 
of a modern motorcycle. 
Moreover, thanks to a vast selection 
of clothing and accessories, all the 
things we call “components,” Ducati 
Scrambler offers endless possibilities 
for personalization and infinite life-
style choices.

Εκφραστείτε ελεύθερα 

με τη νέα Ducati Scrambler!
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Aria Hotels welcome Scalani Hills 
Boutari Winery & Residences

Aria Hotels are pleased to welcome Scalani Hills into their family of bou-
tique hotels and independent residences. Scalani Hills is located at the village 
of Skalani, just 4 km from the archaeological area of Knossos. The Boutari 
Winery and the fully renovated estate with its three luxury residences are 
surrounded by 17 acres of vines and olives. 
Scalani Hills is also ideal for hosting events. Throughout its 25 years of exist-
ence, the vineyard has yielded some unique Cretan wines, and its recultivation 
will produce three more varieties. 

Τα Aria Hotels υποδέχονται 
το Scalani Hills 
Boutari Winery 
& Residences

Τα Aria Hotels καλωσορίζουν στην 
οικογένεια των boutique ξενοδοχείων 
και ανεξάρτητων κατοικιών τους το 
Scalani Hills στο χωριό Σκαλάνι, σε 
απόσταση μόλις 4 χλμ. από τον 
αρχαιολογικό χώρο της Κνωσού. 
Το Οινοποιείο Μπουτάρη και το 
πλήρως ανακαινισμένο μετόχι με 
τις τρεις πολυτελείς κατοικίες του 
περιβάλλονται από 70 στρέμματα 
αμπελοελαιώνα. Οι χώροι του Scalani 
Hills προσφέρονται επίσης για τη 
διοργάνωση εκδηλώσεων. Μέσα στα 
25 χρόνια ζωής του, ο αμπελώνας έχει 
δημιουργήσει ξεχωριστούς Kρητικούς 
οίνους, ενώ η αναμπέλωσή του θα 
προσθέσει τρεις ακόμα ποικιλίες.

C: 0  
M: 18 
Y: 21 
K: 56

C: 27 
M: 0  
Y: 95  
K: 55

C: 0  
M:100  
Y: 21  
K: 43

BOUTARI WINERY & RESIDENCES

Για να δοκιμάσετε αξέχαστες κυκλαδί-
τικες γεύσεις και τοπικά προϊόντα μο-
ναδικής ποιότητας με αυθεντικότητα 
και χαρακτήρα, αναζητήστε στο www.
aegeancuisine.gr τα εστιατόρια των Κυ-
κλάδων με το χαρακτηριστικό σήμα 
«Αegean Cuisine».  

The Cyclades Chamber 
recommends Aegean Cuisine

If you want to try unforgettable 
Cycladic flavors and authentic, local 
products of unique qual ity and 
character, visit www.aegeancuisine.gr 
and look for the Cyclades restaurants 
bearing the characteristic “Αegean 
Cuisine” logo.

Το Επιμελητήριο Κυκλάδων σας προτείνει Αegean Cuisine

Scalani Hills Boutari Winery & Residences, Σκαλάνι, Ηράκλειο, Κρήτη / Skalani, Heraklion, Crete.
Τ: +30 2810 731899, +30 2810 731617, κιν./mob.: +30 6940 401033, info@scalanihills.com, www.ariahotels.gr
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